Раздел 1.

Здоровье.

Health
Wealth is nothing without health - Богатство без здоровья - ничто Diseases are the interests of pleasures - Болезни - это проценты за полученные удовольствия 

After death the doctor  - Врач пришел тогда, когда больной уже умер 

A merry heart is a good medicine - Веселое настроение - лучшее лекарство 

Time is the great healer  - Время - великий лекарь 

Time cures all things - Время все лечит 

The eye is the mirror of the soul - Глаза - зеркало души 

Mend or end  - Вылечить или отправить на тот свет

Good health is above wealth -  Доброе здоровье дороже богатства 

If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch - Если слепой поведет слепого, то оба свалятся в канаву 

Health is better than wealth - Здоровье лучше, чем богатство 

Health is not valued till sickness comes - Здоровье не ценится, пока не придет болезнь 

Blood is thicker than water - Кровь гуще воды 

Early to bed and early to rise makes people healthy, wealthy and wise -Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет 
Consult your doctor if symptoms persist- Поговорите с врачом, если по-прежнему чувствуете себя плохо
Prevention is better than cure - Лучше болезнь предотвратить, чем потом лечить 

Lose a leg rather than life  - Лучше потерять ногу, чем жизнь 

Desperate diseases must have desperate remedies - Тяжелые болезни должны лечиться сильными средствами 

Diet cures more than lancet - Правильное питание вылечит лучше, чем скальпель хирурга 

То lengthen your life, lessen your meals - Хочешь увеличить срок жизни - уменьши количество потребляемой пищи 

Four eyes see more than two - Четыре глаза видят больше, чем два 

What can't be cured, must be endured - Чего нельзя вылечить, то нужно вытерпеть 

The tongue ever turns to the aching tooth - Язык все время тянется к больному зубу 

A sound mind in a sound body -В здоровом теле здоровый дух. 

An apple a day keeps the doctor away - Кушай по яблоку в день и доктор не понадобится. 
Always read the label - Перед тем, как принимать лекарство, обязательно ознакомьтесь с рекомендацией на упаковке
Diseases are the interests of pleasures - Умеренность — мать здоровья. 

Health is not valued till sickness comes -  Тот здоровья не знает, кто болен не бывает. 

The remedy is worse than the disease -   Лекарство хуже болезни. 

A blind man would be glad to see - Посмотрим , сказал слепой
A fair face may hide a foul heart - Лицом хорош, да душой непригож.

A good face is a letter of recommendation - лицо— зеркало души. 

A hungry belly has no ears - Голодное брюхо ко всему глухо. 

A little body often harbours a great soul -  Мал золотник, да дорог. 

A man can do no more than he can -  Выше головы не прыгнешь. 

Agues come on horseback, but go away on foot -  Болезнь входит пудами, а выходит золотниками. 

Appetite comes with eating - Чем больше ешь, тем больше хочется.

Better one-eyed than stone-blind - Лучше кривой, чем совсем слепой
Gluttony kills more men than the sword - От обжорства гибнет больше людей, чем от меча
Do not take more than the stated dose - Доза принимаемых вами лекарств не должна превышать предписанную врачом
To lay blame at someone else’s door – Валить с больной головы на здоровую

One’s second wind – Второе дыхание 

To cry one’s eyes out – Выплакать глаза

To get on someone’s nerves – Действовать на нервы

Body and soul –Душой и телом

To lick one’s wounds – зализывать раны

(All) skin and bones – Кожа да кости 

A bag of nerves – Комок нервов
Blood will tell – Кровь заговорила

To make the blood run cold – Кровь стынет в жилах 

The brain of a pigeon - куриные мозги 

Milk teeth – Молочные зубы 

To make one’s flesh creep –Мурашки бегают по коже 
On an empty stomach – На голодный желудок 

As thin as a rake – Худой как щепка

As white as a sheet – белый как полотно 

Bacchus has drowned more men than Neptune - В стакане тонет больше людей, чем в море
Blind men can judge no colours - Слепой курице всё пшеница
Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise - Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет.
Keep out of the reach of children - Храните лекарства в недоступном для детей месте.
Far from eye, far from heart - глаз долой, из сердца вон
Не that lives with cripples learns to limp - С кем хлеб-соль водишь, на того и походишь.
То treat somebody with a dose of his own medicine -  Меч поднявший от меча и погибнет.
Take to heart – Принимать близко к сердцу 

Health is a gift of fate – Здоровье – подарок судьбы

Armed to the teeth – Вооружен до зубов 

Bite one’s lip – Прикусить губу

Box the ears – Дать по ушам

Catch the eye - Бросаться в глаза

Never say die – Не вешать нос 

Be off one’s head – Сойти с ума 

Count on the fingers – Посчитать по пальцам 
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